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XIX. kötet.

I s t e n i  o r s z á g g y ű l é s .
( H u m o r i s t i c u s  d r á m a )

L o l c a p t a  : C S O N T F I .

S z e m é l y e k !

Messiás, ultravörö3 hazafi, az „Isten Országáénak reménybeli gubernátora, bős martyr és próféta.
Apostol Töhötöm, ismeretlen hazafi, rőfös vörös tollal; a prófétának elhatározott dárdahordozója, az „Isten Or. j 

szágának leendő kanczellárja, mert még lapkihordó.
Csákány Laczi, exjogász, nagy philosoph, radicalis vörösségü hazafi, ellenállhatlan vonzalommal a vörös bor iránt. j 
Kaparó Márton, amazok rendithetlen tisztelője, elveik gyakorlati megtestesitöje, eharakterjére nézve nasibankár. 
Dorottya, primitivkiadásu Sand Georges, a „Nővilág11 olykori munkatársa, a prófétának mosónéja.

Sansculotte-ok, naplopók, kapczabetyárok. Történik : király-utcza, a próféta szállásán. Idő : április.

Első felvonás.
Messiás, Töhötöm.

(.A „Szalad Sajtó,“ „Márczius lő-ke“ és „Isten országaL‘ 
czimil világlapok kiadó-hivatala. Fénymázas asztal, raj­
ta kalamáris és pálinkás bütykös. Töhötöm hóna alatt az 
expediáit lapokkal — egy végső pillantással a butykosra 
— indulni akar, midőn a Messiás eldobván tollát, szó­

nokolni kezd.)

Messiás.
Megvan ! A halhatatlan Istenekre !
Reszkess világ, zsarnok le térdre hullj ! ..

Büszkén áll még a kény, aranyezimer 
S rabszolgaláncz hatalma, képjele :
De Sámson én megrázom oszlopit,
És összeomlik, mint a kártyavár,
S ködoszlop, ha belé süvölt a szél!

Töhötöm (bámulva).
Mester, mi lelt, miről fantáziálsz ?
All még a bütykös, czíme: „jaj de fáj“ ; 
De hajh ! belé az ür ütött tanyát!
S fogam töröm berdónk rideg haján!
S nincs is kilátás . . .



Messiás (méltatlankodva.)
Oh, kislelkü te !

Ne félj, lelkem távol jövőkbe lát: 
Testvéresülnok majd a nemzetek,
Es eltűnik harag, agyarkodás.
Gazdag, szogény, (elejtett fogalom,
Czím, rang, haszontalan lomtári czikk,
S az egyetértésnek körasz'alánál 
Bruderpohárt koczintanak vígan 
Gróf-ivadék s a szurtos naplopó ! 
lm itt van az Írás: meghívtam én 
Spiszbürgert és jogászt, csizmadiát,
S fővárosunk minden polgárait,
Jövő vasárnap üli gyözede mét 
Az úr magasztosult nagy szelleme 
Testvérülésűnk szentelt iinnepe.i.. .
S előleges költségeink fejében 
Minden testvér osztrák forintot ad ! ..
S te, én lelkemnek lm rokonfele,
Világra szóló ünnep hajnalán 
Magánügyed miatt hullatsz könyüt'{ ..
Eredj 1

Töhötöm (meredt szemmel bámul egy darabig, de az­
tán térdre rogy.)

Mester, próféta; oh bocsásd meg,
Mit éretlen kimondék ajkimon! 
lm hasra hullva esd bocsánatért 
Hű dárdásod, te hív Töhötömöd 1 
Jövend tehát idő, majd a mikor 
A -jaj de fáj" lesz mindig „jaj de jó,“
A berdóhoz pecsenye is leend;
Es csapra ii'jtik az „úr11 hordáját,
S jó testvérhez illőn kínáljuk őt.
Oh mester, üdv, hozsánna néked !

Messiás (kegyesen felemelve őt.)
Te vagy, kiben kedvem telik nekem:
Most menj, siess, postára nézz, jött-e 
Praenumeratió ! . . .

(.A függöny legördül.)

Második felvonás.
( Ünnepélyes csoportosat. A Messiás körül állnak : Töhö­
töm, Csákány Lacz', Kaparó Márton, s Dorottya átszel­
lemült arczczal, a többi „testvérek* övét kepeznek körillök. )

Csákány (lelkesülve.)
Körülted állnak ime hiveid,
Nagy mesterünk, prófétánk, oh atyánk ! 
Világlapod aranyt felülmúló

Igéiből uj fény hajnalla fel :
Tudás napját szavad derítse ránk !

Egy sunsculotte.
„Két pisztoly11 fényes csarnokaiban 
Több számos elvbarátim olvasák 
Együtt velem aranylapod szavát; 
Nevükben állok itt,

Kaparó.
A programmot

Hadd mondja mézajkad, oh Messiás,
Az „Istenország11 főszabályait 1

Messiás (csüggedten.)
Kevés van itt . . .

A naplopók.
Hátunk mögött a nép 1

Kavczaletyárok.
S a nép szava isten szentelt szava 1

Messiás (lelkesen.)
A nép szava Isten szentelt szava 1 
Igen, oh nép, te hozzád fordulok,
Kinek szaván Mindentudó beszél 1 
Rabláncz borítá tagjaid, s ma is 
Ok kényelemben élnek, és mi, ha 
Nem dolgozunk, hasunk korog!..

Naplopók.
Igaz 1

Messiás (lelkesülten.)
Martyr vagyunk, s ez égre felkiált 1 
Miért? Mi dolgozunk, s ők élvezik 
Munkánk gyümölcsét 1 Nem vagyunk 
Mi is olyan kétlábuak, mint ők ?
Jőnek napok, s hiszem, nem messze már 
A hajnal, mely üdvöt derít reánk:
S ez lesz ama nagyokra örök e s t!
A kéj nekik, nekünk kevés jutott,
Nem jól van igy testvérim, feleim;
A mi mienk, maradjon a mienk,
Mienk az is, a mi még az övék 1

Kapczabetyárok.
Helyes ! Helyes ! Éljen a Messiás !

Messiás (Ielkesültebben.)
Elnyomva most, de fölvirad napunk ! 
Nyelvünket is bilincsbe verte a 
Honáruló kormány zsarnokkoze !
De itt van az, kit Isten ihlete
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Megváltó Messiásul fölkene!
S ez én vagyok ! Testvérim, véreim ! 
Családba, egy testvéri körbe álljunk ;
Nincs itt nemes, paraszt, gazdag, szegény, 
Kéjhölgy, betyár, rabló, becsületes :
E körbe" szent „te testvér* mindegyik!
Nincs rang, czimer, nagyság, vagy hivatal; 
Gazdag megoszt vagyont, szegény fogadja el, 
Becsületes betyárt, kéjhölgy szüzet ölel, 
Testvéíek ők . . .

Dorottya.
Oh testvér Messiás 

Fogadd üdvözletünk!

Kapczobetyárok.
Fogadd, fogadd!

Dorottya.
Az elnyomott nőnem nevében is,
Kit kiskorának nézett a világ,
S elöitéletek lakatja z á r t!
De itt az „Uj Kor* fényes hajnala,
S elöitéletek: hűség, erény,
S avult szokások; az egyférjüség 
Tünendnek annak bünsugáritól!
Udv néked Messiás!

Kaparó.
Lelkem legbenseje 

Ily szunnyadó eszmékkel volt tele:
Életre fel most kelté nagy szavad,
Oh Messiás! Le a czímekkel, és 
Nincs többé gazdag és szegény, azok 
Osztott javán jó testvérek leszünk !

Egy kapczabetydr (a sarokból pár csizmát köpenye alá 
vesz (félre)

Csizmáin lyukas, de a vagyon közös,
A másé most mienk is már lehet (fönn)
Jó testvérek leszünk! (kis idő múlva elsompolyog.)

Kaparó.
Pályám tanít,

Szerencse mily vak, ép úgy születés ; 
Törekvém öntudatlanul azon,
Kártyával a hibát javítni meg,
Szavad óh Messiás világosít,
S emberhez illik a szép öntudat!
Nincsen saját; tulajdon : csak lopás,
Minden közös . . .

Másik kapczabetydr (egy kabátot vesz hóna alá).
Éljen a szónok, éljen ö !

Töhötöm.
Értelmetek csodálatos hamar 
Fogá fel mesterünk nagy elveit.
Föl nosza föl, testvéri körbe mind,
S előleges költség fejében 
Minden testvér osztrák forintot ad !

("Zavar, az orrok hoszabbulnak,)

Kaparó.
Lelkes szavad oh büszke Töhötöm,
Fején találta a szöget; de hisz 
Kevés a tag, de pénz kevesb...

Messiás (megnyúlt orral.)
Igaz,

Egy hétre majd többen leszünk együtt! 
Gyűlést feloszlatom. Ki elvbarát,
A szent ügyért uj pártolót szerez !

Mindnyájan.
Éljen a Messiás! (el).

Csákány (a Messiáshoz.)
Osztakozó elég, de osztozó kevés !
Mester, jó éjszakát!

Harmadik felvonás.
Messiás (föl s alá járkál és szaval.)

Kevés siker! s hogy bü Töhötömöm 
Forintot említett.. .  No, de jövő 
Vasárnapon több lesz a pályatárs !
Most föl! Kiszáradt a torkom nagyon,
Sok stibli sör javítja újra meg!
De hisz van pénz, meghozza Madarász!
Hol van kabátom ? (keresi, nem találja, fejcsóválva) 

Ej ! (haragosan) K ati!

Kati (jö mosolyogva.)
Parancsol tensuram ?

Messiás.
Kabátomat!

Kati.
Itt volt a pamlagon.

Messiás.
Mi ez V

Volt: nincs. Hová leve ?
Kati (gúnyosan).

A „testvérek* közül sandzsirozá 
Talán el valamelyik !

Messiás.
Hallgass szamár!



Magyar Miska. D e n ag y o k a t hörbölsz ebből a közös tálból azzal a te n ag y  kanaladdal. N e­
kem m arad  is, nem is.

Német Miska. Ne búsulj b rú d e r ; ez m ind a közös gyom orba m egy !

Kati. Hogy el ne menjek, dejszen tensuram,
S a csizmát sem találom, mit ma reggel... így már nem jól vagyunk! (morogva el.)

Messiás (dühösen) Messiás.
Ezer tyühti! A testvérség nekem Befizetett : torkom kiszáradva,
Ugyan befizetett; lábtyű, kabát oda! Kabát, csizma, fényes csizma oda !
Mit tátod itt vigyorgó ajkaid ? Veszett dolog, mérgemben bánt a láz,
Lódulj pokolba ! Oh csizmám, kabátom! De hisz majd megfizeti Madarász !

Kati. (A függöny legördül.)
Ej ! mily goromba; máskor még fogott,
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É s  a k ü l ö n  e b é d .

ívemet Miska. Hát már most én hogyan egytim’ebbőlia kicsi csészéből?
Magyar Miska. Hja, felebarátom ; vagy ne pakolj ki annyit a közös gyomrod számára, 

vagy ne tarts a privát csészédhez olyan nagy kanalat.

Hogyan fekszik a huszár lelke ?

A fridaui csata után huszárt hoztak a bekötő 
helyre, kit egy golyó a melle táján, a szónak teljes ér­
telmében keresztül fúrt, mert az átelleni ponton ki, 
szépen tova sétált. Az orvos alig hihetett a vitéz fel- 
gyógyulásában. Mennyire bámult tehát, midőn hetek 
múlva egy közkórházban Pesten igy szólittatik m eg:

— Jó napot kivánok, tekintetes uram ! Nem em­

lékszik-e már reám ? Hiszen a tekintetes ur kötötte be 
először nehéz sebemet Fridaunál.

— De igen, emlékszem, hanem bámulom, ily ne 
héz megsebesités után élve látni, — felele az orvos.

— Hja, tekintetes uram, — mondá a mi vitézünk 
— a huszár lelke oly kis lyukon ki nem fér ám, mert 
az keresztben fekszik.
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Párbeszéd a  szolnoki financzhivatal előtt.
Mihály gazda. Ugyan majszter uram, minek fes- | 

tették olyan szép magyaros színűre ezt a kaput, ha j 
csak azokat, a kik odabent vannak, újra nem festik ?

Mester: Hja bizony, Mihály gazda, festhetné már 
azt a Pontius is ; bele van már abba a fekete-sárga 
rozsdásodva; hanem ne búsuljon kelmed, majd elviszik 
azokat lassankint a nyakunkról Budára, Kassára, Po­
zsonyba, hova —

Mihály g. Hiszen ott is csak magyarok laknak 
tán ? vagy ott nem ösmerik az ilyen félét ?

Mester. Jaj atyámfia, azon könnyen segítenek ám, 
megaranyozzák a gallérját, azután azok ott rá nem ös- j 
mernek az uj báránybörben.

Mihály g. Hm, hm. De igaz, hát arról az izéről 
nem hallott kelmed valamit, a kinek uram bocsá’ ! 
olyan csúnya neve volt, hogy a magyar ember restell- 
te kimondani ?

Mester. De bizony hallottam, az ugyan m egjárta; 
t úgy beszélik, hogy a miniszter ur ö excellentiájának 
! fülibe jutott, hogy milyen kegyetlen volt a szegény 

környékbeli népség iránt; s azután, hogy a magyar 
kormány kezébe vette a gyeplőt, büntetésből rögtön 
áttették Váczra.

Mihály g. No az ugyan jól esett neki, hány esz- 
| tendőt kapott ?

Mester. Azt biz én nem tudom, de nagyobb hiva­
talt és több fizetést, azt kapott, mint hallom.

Mihály g;  Úgy—úgy—úúúgy —
Mester. Ú—ú—úgy ám.
Mihály g. Hm, hm, csak m égis-------
Katonazene elvonul, s játsza a melódiát:

„Es ist eme alté Geschichte,
Doch bleibt sie ewig neu.“

Tallérossy Zebulon levelei Mindenváró Adómhoz.

Tekintedezs barátom uram!
Csak mondok, a mit mondok. Ha ezek csi- 

nyalnak demokrata-köröket, nekünk kel ele- 
nükbe csinyalnyi aristocrata quarrékat. Had 
mire való az úri kaszinó Pesten ? Bizony nem­
csak ara való am, bogy budai nipszinliaztul el- 
szerzödtesen nemzeti színházhoz szip primadon­
nákat. Miirt nem töltünk be mink izs ászt a hi­
vatást, a mire küldetve, is ászt a küldetist, a 
mire hivatva vagyunk? Miirt nem tanuljuk el­
lenfeleinktől, hogy a mit ök csinyalyak, mink 
izs ászt megcsinyalyuk nekik recontra?

Uraim ! Lipjünk mink izs tetek mezeire.
Ha demokraták tartanak minden vasarnap 

nagy gyülist, felolvasást; tartsunk mink izs 
minden szombaton este. Azirt szombaton este, 
mert akor purger nem gyühet, kel neki leginye- 
ket fizetnyi othon. Tudunk mink különb dolgo­
kat felolvasnyi, mint azok; is fogjuk deklamal- 
nyi min denfile nyelven ; azaz hogy textusra niz- 
ve magyarul, hanem azirt mindenfile nyelven.

Azután ha demokraczok kianak „Nip zasz- ' 
lóját", mink kiagyunk „Urak zászlóját;" ha 
tigrisek kiagyak „Igazmondót," mink kiagyunk j

i anal izs jobat, legyen neki neve „Gorombas- 
| kodo.“

Ot van orgánumunk Vadasz is versenylap; 
anak programmja izs élig jo. Gyühet bene ko­
moly vezirczik: tigrizsvadaszat Sándor uczai 
lesbül; hivatalvadaszat 'csalogató sipal; hajtas 
nemezs vadra, dressirozott falkaval; korteslover- 
seny, mint sport legnemesebb nem e: irtovada- 
szat kartikony madarakra. — A minek tolla 
van, az madar; a mi madar eszik húst, az raga­
dozó madar; a mi ragadozó madar, az vogelfrei: 
verezs tollazs demokrata pedig húst eszik, is 
igy az nekünk vogelfrei.

Azután mink izs elmegyünk Kecskemitre, 
Filegyhazara, is tartsunk nipgyiilist. Ha demok­
rata ránk liczital nipszerüsiget, licitalyunk mi 
mig felyül. Ha ászt mongya, sokat kel nipnek 
fizetnyi adót mozsd, hogy urak vanak fe ly ü l! 
mongvunk m i: de menyit kel mig majd akor 
fizetnetek, ha demokracz kerül felyül, a mig 
az izs olyan ur lesz, mint mink vagyunk ? Ha 
ök odaigirnek nipnek papok birtokát, mink igir- 
jünk oda nekik mig a coelibatust izs, hogy 
majd azutan sorba prédikálhat minden ember
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kathedraban; ha ők igirnek nekik egy honvid- 
sereget, mink igirjünk nekik ketöt; ha ük igir­
nek minden faluban vasutat, mink ászt rézbül; 
ha ők ingyen visznek rajta, mink mig pogácsát 
izs adunk pasasirnak. Ida ük igirnek szabad do­
hányt, mink mig taplót izs lioza: — s ha ük 
megmutatnak respublika panoramajat, mink ki­
tárjuk Eldorado mappajat, ha ők conununismus- 
ra menek, mink túl megyünk nazarenismusra; 
ászt mondunk, kinek van egy felesige negyven 
esztendözs, felvalthatya két darab húsz eszten­
dősre. Hiszen úgy se nem kel meganyi sémit; 
hat mirt nem igirünk mindent? ha mazs igiri 
sokat, mink mig sokabbat, ha mazs igiri többet, 
mink mig töbebbet. (Észt a szót, ugyan gram- 
matioe nem volna szabad, de politice szabad.)

Azutand—- minden hiten sorshuzazs utyan 
egynek magunk közül agyunk faklyazs zenit; 
de nem úgy szörnyüsigezs gyalog faklyazs ze­
nit, a hogy demokraták, hanem lohaton fak­
lyazs zenit, a mi mig nem volt. Is azutau dic- 
tio, meg redictio szinte úgy legyen, a hogy iga­
zan lenyi k e l; —  nem komisz prózában, hanem 
urasan, inekelve; a hogy latunk Don Carlos-

ban: nipszonok felköszönt tenor-ariaval; meg­
tisztelt hazafi feleli raja bassusban, zeuekisiret 
melet. Iiad mire való izs volna ot a muzsika?

Viszont pedig, a kiknek job labaik vanak, 
hogy el tunak szalanyi, rendeznek macskazenit 
baloldali celebritasoknak, s mazs afile notórius 
embereknek. Is azonkívül, mikor ijczaka me­
gyünk haza tarokkozasbul, wiszthezisbül, a ki 
legutoíyara elvesztete ultimot, vagy kapta 
schlemmet, tartozik egy elenziki kipviselönek 
ablakat bevernyi.

Is vigtire minden hónapban eczer-kiczer 
bizalmi feliratot küldenünk kel Apouyiuak. 
H agy megijegyenek tüle tigrisek. Ok minket 
mindig fenyegetik azal: ne bántsátok tigriseket, 
mert ha minket megesztek, gyün helyetünk 
Madarasz! mink ijeszünk ükét visza: „ha ti 
minket megbuktatok, majd gyün utánunk 
Aponyi !“

íg y  kelene nekünk izs mükönyi, is ezirt in­
dítványozok in aristocrata quarréeknak mind 
hamarab leendő organisalasat.

alazatos szolgája
T allerossy Zebulon

M ily  bátor^vitéz volt a „H onvédthárs!“
Van nekünk itt Sz—án egy uj polgártársunk, a 

ki, mint állítja, igen bátor fiú volt ugyan 48-ban, mind­
amellett jónak találta otthon maradni, s mint kereske- 

| dő segéd, a boltban honvédeskedni. De azért minden 
egyes volt honvéd ö előtte „honvédthárs,* s ma már 
tréfából öt is mindenki „honvédthárs“-nak nevezi. Ha 
valaki felhozza, hogy 48-ban „hol járt, mit látott, mit 
tett ö és társai? mindjárt ott terem a „honvédthárs,* 
minden szóra figyel, közbeszól, hogy ö nem volt az 
utolsó, ő is volt a csatában, nem félt, stb."

A napokban valaki azt kérdezte tőle: ha nem 
i volt honvéd, mi utón, s minő csatákban vett reszt?

— Mint nemzetes őrség, Koponyánál nagy csa- ! 
tákban voltam, nem ijedtem meg, bátran néztem a ha­
lál szemébe !

— Hányán estek el, és hányán sebesültek meg

tehát ezen nagy csatában az ön századából ? — volt 
ismét a kérdés.

— Egy sem, fegyverét sem sütötte ki senki a mi 
századunkból, mert mi voltunk az ágyó bedekong, de 
én azért bátor voltam és nem féltem. Mikor egyszer 
felállították bennünket, hát én bátor, nagyon bátor vol­
tam. Egyszerre csak oda jő hozzám a G — ger, a szop- 
ponos, a komám és mondja nekem: K—pel ! látod, itt 
az órám, meg a györöm, ha meghalok, add át a felesé­
gemnek.* — Jól van, megteszem. Azután eljött hozzám 
a K —itz, tudja, az a nagy, erős ember, és mondja ne- 
khem: „K—pel! kedves borátom! én el sem bócsóztam 
a gyerökeimtöl, meg a feleségemtől, ha elesem, tiszte­
lem őket, add át neki a pénzemet.* — En nem féltem, 
nagyon bátor voltam, nagyon megsajnáltam a szegény 
K—czot, megesett rajta a szivem, s mikkor elkezdthék 
lövöldözni, oda álltam a háta mögé.~



Ama bizonyos csizmadia és felesége 
kérdései és feleletei.

-------(De ugyan már hogy mondhatja az a tót
újság, hogy a tótokat nem emancipálták, a midőn a 
zsidókat is emancipálták ? hát mi hasonlatosság van a 
tótok, meg a zsidók között ?) Hát tudod, nekik is van 
egy Mójzsesük, aztán mi csakugyan nem akarjuk en­
gedni, kogy ez oda vezesse a tótokat, a hova ő akarná.

-------(Hát most meg már az olaszok törnek he
Magyarországba ?) Még pedig hatósági engedély mel­
lett: harminezezer olasz jön be hozzánk vasutat csinál­
ni. (Hátha azok valami titkos garibaldisták, a kik csak 
igy belopózkodnak, s egyszer csak felrántják a veres 
inget, s nekimennek a — Vatikánnak.) Ez nem a te 
eredeti ötleted. Megelőzött benne a Pesti Hírnök, mely 
szinte ezzel a gyanúperrel kezd élni. Ezek azonban 
olyan olaszok, a kik az „őrlési adó“ elöl jöttek el. 
(Jaj, csak utánok ne jöjjön még az az őrlési adó!)

-------A román kormány kiutasította a lengyele­
ket Oláhországból. A zsidókat azonban már nem meri 
üldöztetni, mert az ellen már tiltakozott valamennyi 
nagyhatalom. (E szerint a lengyeleknek a legkönnyebb 
módjuk volna magukat Európa által felszabadítatni. 
Lennének zsidóvá.) Ezt Í3 a Pesti Hírnöktől tanultad; 
úgy veszem észre asszony, hogy te alattomban páter 
Ramiére prédikátzióira járogatsz. Csak azt tudjam meg!

-------Ugyan mulatságosan járt a mi szomszédasz-
szonykánk a szinésznő, a ki szomszédságunkból más 
lakásba költözött. (Hát hogyan járt no, hadd halljam.) 
Hát úgy járt, hogy annak az asszonyságnak, a ki he­
lyébe jött lakni, az urabátyja eljött kedden kérdezős-

Laptulajdonos és felelős szerkesztő : 
J ó k a i  M ó r .

(Lakása : Országát 18. sz. 2-ik emelet.)

ködni, hogy nem hurczolkodhatnak-e valamivel koráb­
ban, s még akkor nyakrafőre nagyságolta a színésznőt, 
a ki ígérte, hogy ha lehet, csütörtökön már megkezdik 
a költözést. A bácsi eljött csütörtökön, s látván, hogy 
még nem mozognak, s hallván, hogy nem is mozdul­
hatnak, már csak tensasszonyozta a szinésznőt, pénteken 
délben pedig azzal köszöntött be, hogy: asszonyság ! ha j 
holnap délelőtt üres nem lesz a lakás, én nyakukra 
hordatom a húgom bagázsiáját. Természetes, hogy nem 
várták be a bagázsiát.

-------A húsvéti szünidőre haza rándult egyik
képviselőnél választói tiszteletüket tevén, — interpel- j 
lálták: hozott-e valami jóféle húsvéti piros tojást a szá- j 
mukra ? — Erre aztán a honatya „elkomolyodott rno- 
solylyaP fejtegetni iparkodott: mit, — s mit nem tet­
tek ! Megemlékezett a delegatió áldásairól 'is. Majd be- | 
széde végén higgadt együtt tartásra figyelmeztetvén j 
választóit, (köziilök már ekkor sokan eloldalogván),— 
egy „fényes jövő biztatásával11 búcsút vett tőlük. Ez | 
igen érzékenyen esett ki. Mindeniknek volt még vala­
mi mondani valója, egy atyafi pedig a kapuból szólt 
vissza: „De uram, ha csak ilyen záptojásokon ült ott 
fenn ilyen soká, jövőre jobb fajta tyúkot küldünk, a 
melyik nemcsak kotkodáesol.11

Az „Üstökös^ eredeti okmánytárából.
Hirdetmény.

Olvasható a miskolezi katonai istáló kapuján.

A lótenyésztek P. T. Uraknak megjelentedik, 
hogy a hagadaidijan (árzobás) kívül mindegyik mén­
lónak meghatározva van sémi másféle kiváltképvalo 
kipótolásokat megfizetni nem lesz, s ajándékokat elfo­
gadási legénységnek szigorúan van tiltatva.

Az istálói tartózkodás bemenetább abba csak 
csupán ménlovaik megszemlélés használati veget meg­
engedik.

Ápolási legénységegei társaságosan mulatni, vagy 
istáloban és a hágato helyben dohányozni a meghabo- 
ritasi szolgalatot elkerülés veget, szigorúan megtiltatik.

F o ly ta tá s  a m e tlé M a p o n . 

Nyom. Emich G. m. akad. nyomd. Pesten. 1868.
(Barátok tere 7. szám.)

Rajzolja : Jankó. — Metszi: Polák.

-ra.M e llé k le t: E lő fizetési fe lh ív á s az 1869-re szóló „ Je z s u ita -n a p tá r 11



Három hasábos kisbetüjü 
sor egys z e r i  hirdetése 

7 krral számittatik. 
(Bélyegdíj külön 30 kr.) Melléklap az „Üstökös“-höz.

Hirdetések elfogadtatnak 
Emi eh Gusztáv hirdetés­

felvételi irodájában 
Pest. barútuk-tere 7. sz.

P est, 1868. 17. szám. Április 25.
Egy gazdasszony emlékkönyvébe.

Fejedelemnő vagy! birodalmad: konyha 
(Mint fonatos kalács, van a hajad kontyba) 
Főzökanál nálad: a királyi páleza,
Arra perdül, lendül: konyha-illik táncza 
A rád bízott kormányt dicsőén kezeled,
Sok jóllakott vendég dicséri kezedet.
Ha valaki, úgy te méltán megérdemlesz: 
Koszorúzott kanál, sutolófa-rendet !

N y i l t té r .

Figyelmeztetjük a t. ez. olvasó közönsé­
get, s különös figyelmébe ajánljuk a bécsi
udvari vászon áru raktár hirdetését.

A legolcsóbb

FÜGGÖNYÖK!!
nagy választékban, nem különben mindennemű fehér 
és színes alsó szoknyák, csipkék, hímzések és minden 
e szakba vágó cikkek a legnagyobb választékban

FIG-LER ANTAL és Társa
gyári raktárában Pesten, szinház-tér. 

1 9 *  Függönyök tisztitatni elfogadtatnak.

Syroppo Pagliano.
Az általános vértisztitó szer

egyedül kapható valódian és frissen idei nö­
vényekből készítve, és különösen a tavaszi 

testtisztitó használatra ajánlatos.
Egy üveg magyarázó füzettel együtt 1.40 kr. 
Tizenkét „ „ „ „ 14 frt.

Giergl István
kártyagyárosnál Pesten, Deák-utcza 6. sz. 

alatt a .fehér hajó“-val szemközt
Pagliano Jeromos tanár.

Nagyobb mennyiségben vevők rész­
adást, szegények az árra nézve a leg- 
lehetöbb ügyelem be vétetnek. 
Ugyanitt van egyszersmind főraktá­
ra a valódi kárpáti növénytheáuak 
mell- és tüdőbetegségekben szenve­
dők használatára. Egy csomag 30 kr., 
12 csomag 3 frt.

Pezsgő - borok
valódi minőségben

Bouché fiai és Társától.
Proprietaris de Vignes á

a Yj
M areuil - Sur

(Marne)

Carte Blancho,üvegje 3frt.50 kr.o.é. 
Carto Nőire, „ 3 „ — „ „

Viszonteladók nagyobb vételek­
nél tetemes engedményben része­
sülnek. Kapható

GnbilzésRóth
raktárában,

Pesten, Széchényi utcza 3. sz.
a Frohner szá Hódival szemben.

3, ̂ 1'—A*. —'*■—A—■<&
4 Ötödik kiadás.

( M a g y a r  n y e l v e n  m á s o d i k . )

4 A nemi élet f

^ti tkai  s veszélyei .^
^ Értekezések nemzés-, terhesség-,^. 
Jjönfertőzés-, magömlés-, sápkór-, fe-L 
Ihérfolyás-, közösülési tehetetlenség,-^ 
jnöi magtalanságról stb., ez utóbbin 
^betegségek óv- és gyógymódjaival-^ 

Függelékkel a bulyakóri ragály-d 
■^zásról, és Dr. Rodet lyoni orvos ^
4 ragály elleni legbiztosb 
4 óvszeréről,
4a férfi és női ivarszerek boneztan ̂  
^ ábráival. — Ára 1 frt. ^
ti Postán megküldve 10 krral több 
^ utóvétellel 40 krral több. ^

4Megrendelhető szerzőtől következőd 
^ czím a la tt: p
4 I )r. Eiber U. d
^Pesten, József-utcza 66. sz. saját házában.^)

Mesésen olcsó eiadas.
500 db. hölgyöltözókek és pegnoirok — —
500 „ hölgy-selyempaletot — — —

hölgy-bársony-vetement — — —
hölgy-jupon — — — —
hímzett cachemir-kendö — — —

„ hölgy-zubbony,coqueteriák és sachók —
Vidékröli megrendelések a leglelkiismeretesebben s legjobban azonnal utánvétel mellett eszközöltetnek.

5S5 ff 8Z „A n t i g o n e“ - h o z. ^  7’

100
100
100
200

4.50- töl 100 írtig. 
10 fttól 80 ,  
15 ,  150 „
B „ 25 „
6 „ 100 „

2.50- töl 40 _



HIRDETM ÉNY.
Alólirott bátorkodik a t. ez. Gombos Bertalan ur által'feltalált

„erősítő italt44
a tisztelt közönség becses figyelmébe ajánlani. Ezen e r ő s í t ő  
i t a l  előmozdítja a jó étvágyat, könnyíti a jó emésztést és meg- 
hütés ellen megóv és általában az egész idegrendszerre melegi- 
töleg és erősitőleg hat. Ugyszinte ajánltatik mindazoknak, kik 
hideg lég befolyásának ki vannak téve, továbbá a iábbadozók- 
nak, kik a kiállott betegségek után erejüket visszanyerni nem 
képesek; végre a tengerre utazóknak miután a tengeri ut ismert 
kellemetlenségeitől megóvja az utazót.

Ezen erősítő italK megbízás utjáni eladását következő 
urak voltak szívesek átvenni:

Pesten : Mészáros Miklós nádor utcza. Mészáros Béla Kristóftér. Luzsa 
M. kerepesi nt. — Prohaszka Ignácz üllői ut. — Gartner K. bodza-uteza. — 
Hollossy Gyula Wurra-utcza. — SalzerL. régi színházépületben. — Ruwald 
H. dorottya-utcza 4. sz. — Lappert György gránátos-uteza. — Horváth Já­
nos urinteza. — Etzmandorfer J . alsó Duna-sor 5. sz. — Weisz Flórián zöld- 
fautcza. — Mervay A. váczi-ut 5. sz. — Giergl István Erzsébet-tér 14. sz. 
Emresz Károly váczi-ntcza. — Budán : Mauks J. Tabán. Keller E. Bi-davár. 
Mühlbacher L.viziváros.— Miske J. Víziváros. Kassán : Hegedűs L. gjogysz: 
Dettán : Frey A. fia. Sz.-Endrén : Weisz S. D.-Földváron : Spitzer L. Tatán . 
Fischer K. Verseczen : Blum J. — Párkány: Ganz Mór. — Székes-Fehérvá- 
rott : Say R. gyógyszerész, Tájkerty Miklós, Kari Józs. Veszprémben : Tusz- 
kán M. — Oraviczán : Schnabel J . — Szathmár : Kesztenbaum A.— Zirczen : 
Hoffmann Mór. — Mohács -. Auber J. — Marczali: Henig Mór. — Keszthely: 
Breuer dr. — Nyíregyháza; Orbán K. — Rimaszombath : Zwivker Ottó. — 
Sátoralja-Ujhelyen : Reichard testvérek. — Gyoma: Weiddinger K. — Bé- 
kés-Csaba : Biener B. — Enying : Münzer. — Léva : Klain József. — Kis-Uj 
szállás : Heller Jónás. — Uj-Fehértó : Szarka Jánosné. — Tokaj : Weisz 
Márton. — Török-Becse : Welischer J. — Szegeden : Oblat Antal. — Komá­
rom : Koczor Ferencz. — Nagy-Körös : Hausinger Ferencz. — Kecskemét • 
Gyenes J. — Szolnok : Prau J. — Kalocsa Béczó M. örökösök — Baja • 
Herzfeld és fia.— Torök-Sz.-Miklós : Pilzer S.— Debreczen : Borsos Ferencz 
Silbermann Izsák. — Miskolcz : Herz J. — Hajdú Nánás : Farkas és Grün- 
baum. — Rima-Szombath : Czvicker N. — Egerben : — Weszely K.— Na^v-

Fisoher j .
Pőst en, kétszerecsen-utcza 4-ik sz. a.

várad : Weinberger H. J.

a p i r - k á r p i t o k ^ H
és átlátszóan festett

ABLAKREDÖNYEKET
a legnagyobb választékban és legjutányosabb áron ajánl

RUSTER GYÖRGY unokaöcse
Peeten Dorottya-utcza 5. sz. a., a Wurmudvarral szemben
• t  , f- *' cz' ,vevoknek előnyt nyújtok az áltál, hogy a káraitokat
ttt helyben, valamint a vidékén is, különösen e czélra képzett 4 k o rIo «  
egyenek áltál, magam tapasztatom fel, és tartósságáért jót állok

S S K  feHelémenníeZeté,,ek és falaiuak kár-

melyeket eddig sem kárpitozni, sem festeni nem lehetett, egy o ^ z c T lü  
módszer szerint tartósan kárpitozom, a nélkül - i„ , ,, , ,  “J
Hevesség áthatolhatna, és hisz va^ok , U t t í Ö “ Cké,,ebb

spanyol (alak ős kályha ernyők
mindig kaphatók. *

Levélbeli megbízások a legpontosabbau teljesítetnek-

KOHN PH IL IPPE
(Patek, Philippe és társa hírneves óragyáro­

sok tanítványa Genfben),
dicséretes, ismert

ÓRA-ÜZLETE
P E S TE N .

Dorottya-utcza 2. sz. a „Magyar király“- 
hoz czimzett szállodával szemközt, 

ajánlja legkitűnőbb, jó és olcsó órák­
kal gazdagon ellátott raktárát, 2 évi 
jótállás mellett, az alább következő 

árak szerint.
Minden tőlem vásárolt óra, legyen 

— az függő, fekvő, vagy bármely állásban
levő, általam a legpontosabban s a legszorgalmasban van 
kipróbálva. Egy általam kiadott könyvecske, melyben 
leirva van, miszerint miként lehet egy zsebórát bosszú 
ideig rendes állapotban fentartani — kiegyenlítési ta­
bellával együtt, mely szerint az órák a napórák sze­

rint igazithatók, — tisztelt vevőimnek ingyen adatik.
írttól ftig.

Ezüst hen.-órák 4 rnb............................................ 10  11
a „ arany foglaivány nyal rugóra. . 12.13
„ „ hölgyek számára . . . . 1 2 .1 5
„ „ 8 r u b i n r a ...............................14.15
n n kettős f ö d é lle l .........................15.16
n „ kristály üveggel........................ 15.16

horgony órák 16 r u b i n r a ..............................16.18
„ „ két. födéllel . . . .  19. 22 24

ang. h.-órák krist.-üv. . . 19, 20 , 2 2 , 24 26
horg. tábori órák két. födéllel . . . .  22 24
valódi remontoir órák (kengyelénél felhúz.) 28 .30 

.. ugyanazok kettős födéllel.........................3 5 .3 8
Arany henger-órák (3 sz.)8 rnb. . . . , 30.32

heng.-órák ar. köpenynyel . . . 31.36
órák hölgyek számára 4—8 rubinra . 25 28

n hölgyeknek arany köp........................  32 38
- hölgyeknek, zománcz és gyémánttal 40.45
hölgyeknek krist.-üv...............................  42 46

ugyanazok kettős födéllé! 8 rnbinra . 40 45
ugyanazok zománcz és gyémánttal . 5 5  57
horgonyórák 15 rnbinra . . . . ' ’ 40
ugyanazok, finom arany köpenynyel . . 4 5  50
horgonyórák kettős födél....................... ’ 55.58
ugyanazok arany köpenynyel 66 , 70, 80, 90.96 

- krist.-üv s arany köpenynyel . 60 76
horgonyórák hölgyeknek . . # # 3 6 .4 0
ugyanazok kriatályüveggel . . . 4.̂  62
korg nyórák hölgyeknek kettős födéllel ' 50 55
remontoir órák..............................  70, 80, 90 100
ugyanazok kettős födéllel 1 1 0 , 12 0 , 130, 150.160 

.ngaórák, hotenkinti felhúzásra . . jg 20  22  24
óra és fólóránkinti ütőre . . .  * 30 32
óra és negj edóránkinti ütőre . . 18 50  55

Havi regulatoruk . . . .  ’ 30 39
‘- ■resztók 5 frt, órával 7 frt
Ezüst lánczok 4 frt 50 kr., 5, 6, 6 frt 50 kr. 7 írtig. -  
Legfinomabbak francz-.a alakú 8, 8 frt. 50 kr., 9 , 10, 15 
Írtig— Hosszú nyaklánczok 7, 8 frt 60 kr. 9, 10, 15 ftig. 
- l-r Vidéki megrendelések a pénzösszeg előleges
S e t a e t Tâ nUA l l m6’l6tt é3 Pontosan W-’ ̂  Órák cserében is elfogadtatnak.

^*i‘n ;th8ok, saját szerkezetű szerszámok 
géT»,k segítségéve!, Genf, Brüssel és P á ris  leghir- 

" t V8n át *«™>tt tapasztalatok
. o íX ér ^ t r 6t̂ ,eeiobban esak3ía“

|réltetS?k. ° rák’ m6lí ek u m  f e n é n e k ,  klcse- 
L. Egy ingaóra pakolásért I frt 50 kr.



I I ÁRJ EGYZÉKÜ
S C ?  JU SST  B F r«»

P esten , váczi utcza> a nagy K r is tó f  m ellett

hölgy-vászonnemü hímzések csipke-tárából.
T .  e x .

Üzletem összes árjegyzékét azon megjegyzéssel bátorkodom kézbesíteni, hogy a vászonnemüeknél a legjobb vásznat használtatom 
fel, és mindent a legutolsó párisi minták után szabatva, a legügyesebb varrónők által készíttetek el. Menyasszonyi készletek 500, 800, 1000, 
2000 forinton és feljebb nálam mindenkor készen találhatók, és ezek részletes árjegyzékeivel szívesen szolgálok. Továbbá elvállalom a t. 
hölgyek saját vásznaik és kelméik elkészíttetését is. Erre nézve az összes bel- és külföldi J  o n r n a I-ok, de különösen a p á r i s i a k ,  
nálam mindenkor megszemlélhetök. — Igen ügyes szabót sikerült szereznem, ki a ruha-derekak elkészítésében igen jártas.

Becses rendelményeiért tiszteletté, esedezem. T Ü rS C h  JP,
Az áruk készpénz vagy utánvétel mellett értetődnek.

Női vászonnemüek, rumlmrgi vagy hol­
landi vászonból.

Nappali ingek dbja 3.50, 4, 5, 6, 8—14 frtig. 
Magas éjjeli ingek dbja 5.50, 7, 9,12—18 ftig. 
Nyári éjjeli ingek dbja 6, 7, 9—12 frtig. 
Vánkoshéjak dbja 2.75, 3.75, 5, 6—10 frtig. 
Paplanlepedök dbja 5, 7, 9, 12—16 frtig. 
Alsólepedők varrás nélkül, % széles, 3 '/e röf 

hosszú, — dbja 4, 5.25, 6 frt.
Hálófökötők holland vászonb. 1, 1.50, 2, 3, 4 ft. 
Recefőkötők szalaggal diszitve 1,1.75, 2.50. 
Lábravalók hollandi vászonból 2.75, 3.75,

4.75, 5 forint 75 kr.
Lábravalók perkálból vagy schirtingből 2.25,

3, 3.75, 4 forint 75 kr.
Lábravalók parketböl 3, 3.75, 4 frt 50 kr. 
Éjjeli köntösök (Corset) perkálból vagy sebir- 

tingböl 2.25, 3, 4, 6—10 forintig.
Éjjeli köntösök parketböl vagy piquetbol 3.20,

4, 5, 7—10 forintig.
Fésülö-köpenyek perkálból 2.50, 3.75, 5, 7, 

10, 15—20 forintig.
Alsószoknyák 4.50. 6, 7, 9, 12, 15, 20 forint. 
Alsószoknyák parketböl vagy piqueből 4.25, 

5.40, 6 forint.
Alsó szoknyák fésülő köpenynyel vagy pale- 

tot-val, 18, 24, 30 forint.
Reggeli öltözékek, perkál- vagy mollból 25, 

30, 40, 50, 60 forint.
Kemény szoknyák, fodorral vagy a nélkül 7,

8.75, 10 forint.
Pipere- (Toillette) kendők rojttal, piquet-böl 

3.25, 4.50, 5 forint 7 5 kr.
Nyári piquét-takarók 7, 9, 12 forint.
Valódi irlandi vászon zsebkendők, tuczatja

5.30, 6.50, 8, 12, 15 forint.
Valódi nehéz batist zsebkendők, tuczatja 5.30, 

6.50, 8, 12, 18 forint.
Valódi könnyű batiszt zsebkendők, tuczatja 

15, 20, 30, 36, 42 forint.
Szegett batiszt zsebkendők tuczatja 18, 21, 30, 

36, 42 forintig.
Hímzett batiszt zsebkendők darabja 2.50,

3.75, 5, 7, 10 forintig.
Színes nyomott batiszt zsebkendők, darabja

1.30, 2, 2 forint 50 kr.
Asztalteritók legjobb fajta, 6, 12, 24 személy­

re, 6 frttól 70 frtig.
Törülközők legj. fajta 6 frttól 20 frtig teztja. 
Pam. harisnya tetja 4.75,5.75,7,10,15 ft s félj. 
Fii d’Ecosse „ r 12,15, 18, 24, 30 ft és félj. 
Selyem, harisnya párja 4.75, 6, 8 forintig. 
Áttört Fii d’Ecosse harisnya, párj. 1.50,2, 3.75. 
Valódi ram h arg i vászon, legj. minős. 1 vég, 

53 röf 30, 35, 40, 50, 60, 80—120 frtig.

Hollandi vászon */4 széles, 1 vég, 42 rőf, 18, 
22, 25, 30—40 forintig.

Hollandi vászon */« széles, 1 vég 50 röf, 40, 
45, 50, 60, 70 forint.

Creasz vászon 9/4 széles, 1 vég 38 rőf, 40, 45, 
50, 60, 68 forint.

Perkál kitűnő fajta, */4 széles, 1 vég 14 röf,
6.75, 7.30, 8.75, 10, 12, 14 frtig.

Perkál kitűnő fajta, •/, széles, 1 vég 14 röf, 
9, 10, 12.75, 14—16 forintig.

Schirting, kit. faj., röfe 32, 36, 40, 48, 54, 60 kr 
Koczkás kemény szoknya-szövet, €/4 széles, 

röfe 62, 68, 75 kr.
Fehér piquét, röfe 1, 1.40, 1.75, 2 forint.

Kész öltözékek és menyasszonyi rnhák. 
A derék mérték szerint készíttetik, az alj min­
dig a legutolsó párisi divat után. Vidéki meg­
rendeléseknél kérem a mértéket Centiméter­
rel mérve, vagy egy jól álló derekat, a ruhaalj 
előhossza mértékét, s a netalán egyéb meg­

jegyzésekkel együtt beküldeni.
1 moll öltözék kész derékkal, övvel és alsó 

szoknyával együtt, 30,36, 45, 50, 60 ft s félj. 
1 tárlatán öltözék kész derékkal, övvel és alsó 

szoknyával együtt 30, 36, 40, 50 ft és feljb. 
1 menyasszonyi moll öltözék, myrtussal diszit­

ve, 40. 50, 60 frt és feljebb.
1 menyassz. öltözék illusionból, v. brüsseli tüll- 
ből, myrtussal diszitv., 70, 80, 90,100 ft s félj. 

1 menyasszonyi atlasz vagy tafota öltözék di­
szitve 100. 120, 150 frt és feljebb.

1 menyasszonyi sima fátyol 2.75, 4, 8 forint;
himzet t4.75, 6—20 forintig.

Az említett szöveteken kívül más szövetekből 
is készíttethetnek ruhák.

Nagy választék mindenféle crinolinokból; kü­
lönösen estélyi öltözetekhez ajánlom az uszá- 
lyos crinolint, darabja 7. 8, 12 forimt. 

Legújabb fehér és színes lószőr alsó szoknyák 
6, 8, 10, 12 forint.

Gyerinek-yászonnemüek.
Nyitott gyermek ingek 90 kr, 1, 1.20, 1.75, 2 

forint és fölebb.
Nyitott gyermekingek valódi batisztből, leg­

első használatra, 2.50, 3.20, 4 forint. 
Hosszú vánkosok vászon- vagy perkálból,

3.75, 4.50, 6, 8—12 frtig.
Hosszú vánkosok piquét-böl 5, 6, 7, 8 frt.
Kis vánkosok 1.50, 2, 2.50, 3, 4 forint. 
Paplanlepedök 3.75, 4.75, 6, 8, 10 forint. 
Alsólepedök 1.90, 2 frt 90 kr.
Kádkendők 2.50, 2 frt 90 kr.
Pellenkák vászonból 65, 75, 80 k r .: viaszos ta­

fotából 65, 70 kr, flanellból kivarrva 1, 1.20. 
Piquét-takarók 1.50, 2, 3 ,4, 5 forint.

Vászon fökötöcskék 42, 6o, 80 kr.
; Háromszegletes kendöeskék 40, 50, 60, 80 kr. 
Szájkendöcskék 25, 30 kr. 

j Fürdő köpenykék 2.50, 3 forint.
Szoritók, szélesség és hossz, szer, 25, 35, 50 kr. 
Szakálkák, piquét-v. viaszos tafotból 32,45, 60. 
Pólvaszalag fehér vagy színes 70. 89, 90 kr. 
Hosszú vánkosba való levarrt betét papi. 2.10. 
Öltöztető vánkot 1.60 , 2 forint 10 kr.
Lóször vánkos, nanquin burkolattal, 3, 3.50. 
Selyem paplankák minden szinb. 8, 10 ft s félj. 
Szőtt zubbonykák 50, 60, 70, 80 kr ; kötöttek 

90 kr., 1.20, 1.50. 1 frt 75 kr.
Zubbonykák és fökötöcskék együtt; kötve 

horgolva, vagy hálózva, 1.50, 2, 2.75, 3 frt 
50 krig ; szalaggal diszitve 2, 2.50, 3. 4 frt, 

Keresztelő készletek. Gyermek-kosarak 
és bölcsők.

Moll- v. tüll-zubbonykák és fökötöcskék, sza- 
laggal együtt Ízletesen diszitve, 3, 4, 5 frtig. 

Keresztelő készletek minden színben, követke­
zőkből, u. m.: vánkos, zubonyka és főkötöcs- 
ke, 12, 15, 20, 25, 30, 40 ft és feljebb ; pap­
lannal együtt 20, 25, 30, 40, 5o, 60 ft s félj. 

1 gyermekkosár kibélelve és feldíszítve. 22, 
26, 30, 36 frt és feljebb.

1 vasbölcsö, kibélelve, függönynyel együtt, 
36, 45, 60, 80 forint és feljebb.

Függönyök és bútor-védkendök. 
Angol csipke-függöny, két szárnyas, egy ab­

lakra, 5.75, 8, 10, 12, 14 forint és feljebb. 
Angol csipke bútor védkendök, dbja 30, 40, 

50, 60, 80 kr. és feljebb.
Himzetek. csipke, fehérnemüek, meglepő 
szép s legujabb divat szerinti tárgyak, 
részint érkeztek, részint naponkint érkeznek, 
s a legolcsóbbtól a legfinomabbig lehető leg- 

jutányosabb árakon kaphatók.
Gyász*czikkek, Crépe-böl vagy csipkéből, u. 

m. chemisette ek, gallér- és kézelők, fátyo­
lok, zuáv-ingek, fökötök, valamint

Csipkekendök, rotonde-ok és köpenyek,
nagy választékban, feltűnő olcsó árakon.

Különösen finom czikkek :
Brüsseli appiicatió ruhák 400 , 600, 1000 

forint s feljebb.
Aplicatió legyezők felkészítve 36, 40, 50, 60 

forint és feljebb.
Aplicatió és Chantilli csipkék és fodrok min­

den szélességben.
Aplicatió zsebkendők, „Barbe“-ok, 6, 9, 12, 

18, 24, 30, 40 forint és feljebb.
Az elősoroltakon kívül szolgálok még minden 

e szakmámba }arsoző czikkekkel.



Valódi tiszta vászon és fris, hibátlan árukért jótállva a

A levelek ekkép czimzendők :

8 . Meth,
kais. kön. Hof-Leínenwaaren- 
Lieferant, Rothenthurmstrasse 

Nr. 29. in Wien.

Kívánatra mindennemű vászon­
ból mustra b e ' r m e n t e s e n  

elküldetik.
A férfi ingek megrendeléseinél 

a nyakböség kéretik.

ezennel köztudomásúi adja árjegyzékét, mely sokkal jutányosb mint bárhol másutt.

M egrendelések  az öszletnek beküldése vagy utánvét mellett lelkiismeretesen és leggyorsabban eszközöltetnek. 
Hogy az eladási forgalom gyorsan űzessék : azon tisztelt vevő, ki 30 írtig vásárol, kap ráadásul igen szép kávéabroszt, a 60 
írtig vásárló egv szép kázsmér-asztalteritőt a 100 ítig vásárló egy nagyon finom damaszt asztalgarniturát.

1 vég 30 röfös valódi fehér íonalvászon 8, 9, 10—11 ftig a legfi­
nomabb.

1 v-‘g 30 rőfós szépen fehérített kreaszváazon 11, 12, 13, 14— 
t ftig a legfin.

1 vég 3 re fos valódi rumburgi vászon 14, 15, 16, 17—18 ftig 
a legfinomabb.

I vég 30 röföe “/, s- éles kitűnő jó rumburgi vászon, férfi-ingekre 
legalkalmasabb 16, 17, l  , 19—-0 írtig a legfinomabb.

1 vég 3> rőfós dupla ezérnavászon 12, 13, 14 -15 ftig a legfino­
mabb.

1 vég 36 röfös V. széles rumburgi ezérna-vászon, 17, 18, 19—20 
írtig a legfinomabb.

1 vég tu röfös valódi hoiiandi ezérnavászon 14, 15, 16, 17 ftig a 
legfinomabb.

1 vég 5 röfös V, széles valódi hollandi szövet 20, 22, 24 26 
ftig « lt gfinom.

1 vég 0 röfös V, széles belgiumi szövet finom férfi-ingekre 
30, 32, 4, 36, 38—40 ftig a legfinomabb.

1 vég 50 röfös V, széles kitűnő irlandi vászon 25, 26, 27, 28—30 
ftig a légiin.

1 vég 50 és 54 röfös V, széles legsúlyosabb és legjobbféle rum- 
bnrgi szövet 24, 25, 26, 28, 30, 35, 40, 45, 50—60 ftig a 
legfinomabb.

1 vég 30 röfög valódi színű vászon ágykanavász 8, 9, 10 ftig a 
legfinomabb.

1 vég 30 rőfós színes rumbnrgi vászon ágykanavász 11, 12, 
13—14 írtig a legfiromabb-

1 tuczat kis fehér vászon zsebkendő gyermekek számára 1 frt
20 kr.

1 tuczat valódi fehér vászon zaebksndö 2 frt 30 kr, 3, 4—5 ftig 
a legfinomabb.

1 tuczat nagy valódi rumburgi vászo .zsebkendő 3 frt 60 kr, 4, 
5, 6, 7, 8 frtig a legfinomabb.

1 tuczat igen finom valódi szinü vászonzsebkeedő 4 ft 50 kr, 
5, 6, 7 -  8 írtig a legfinomabb.

1 tuczat igen finom franczia battist Linón zsebkendő, 5, 6, 7, 8, 
9, 10, 12 ftig a legfinomabb.

1 tuczat jó konyharörülke sö 2 frt 50 kr—3 ftig.
1 lepedő varrás nélkül 2 róf szétej és 3 rőt bosszú 3, 3 5 0 -4  

ftig a légé nőm.

Ezenkívül a rak'árban mindenféle fehér- és
vés-kendő minden színből, törülköző, asztalkendő,
•  szakmába vágó áruezikk kapható.

Madepolan V, széles alsó szoknyáknak rőfe 25, 28, 30 kr.
Angol shirting (ehiffon) V, szé es, minden fehérruhá a és az 

igésiségnek igen alka'mas, ré'fe 3 • 4">, 45, 50 kr.
Szin s ingszö etek a va ódi síin rt jótállva, r f 36, 38, 40, 

45 kr.
Szines mészövetek ang.fi shirting, a valódi s inért jótállva rrfi 

6 ) kr.
Szines francz a battist i gszövetek a valódi szin 'rt jóttállva 

rőfe 55 kr.
KtlHVnösen olcsó i s  szép férfi é* nöl fehérruh&k.

1 női ing jó hollandi vászonból t ft 60 kr— : ftig.
1 női ing finoman hímezve jó rumburgi vagy hollandi vászon­

ból 3 ft 50 kr, 4—5 ftig a legfinomabb.
1 női ing igen szépen elkészítve 5, 6—7 ftig a legfinomabb.
1 női éjjeli eorsett, a legújabb 2 ft 50 kr, 4—5, b ftig a legfino­

mabb.
1 női gatya finom shirting vagy vászonból, sima vagy hím­

zett betéteitől 3, 4 5 ftig a legfinom.
1 szines tranezia férfi-ing igen finom és szép 2 ft, 2 ft 50 kr, 3, 

3.50 a leggfin.
Fehér chifion-ingek igen finomak és cs nosak gallér • élkűl 

2.25, 2.50, 3 frti a legfinomabb.
1 férfi-ing hollandi v. rumburgi vászoub ól, 2 ft, 2 ft 50, 3, 4, 5, 

6 ftig a legfio.
A legújabb szabású nyakgal é ok 'Uczat.a 2,50, 3, 3 5', 4 ftig a 

1-gfi oma >b.
Valódi angol vászonga lérok tucza ja 5, 6, 7, 8 frtig a legfinom.
Csinos mefi betéte ek férfiingekre vászo ’ból 1,1 50, 2 ft 60 krig 

darabja.
Csi :cs mell-betételek férfiingekre franczia ván on battistból 

himzé. se: drbja 4, 4.5°, 5, 6, 7, 8—10 frtig.
1 férfi-gatya féimagyar, erős rumbu gi vásionból 1 frt 50 kr— 

2 ftig
1 férfi-gatyas, gész magyar, erŐB rnmb. vászonból, 1 ft 80, 2 ft, 

2 ft 50 krig.
Orosz vászon és trill férfi- ..u gyermek uyáriöltiju’.öknek rő‘e 

30, 35, 40, 45, 50 kr a legfinomabb.
Valódi franczia cachemir ágy- és asztalteríték minden szín­

ből, a készlet áll 2 ágy- és 1 asztalterítőből 18, 20, 22, 
24 ft a legfinomabb.

szines váaz ,n, fehér és sárga nanking, V,, s', és V, széles, csiuvat, ká 
asztalterítő, matraczok, csinvat, zsinór- és pique-barchet, valamint minden

M E T H  8 .,  cs. kir. udv. vászonáru-szállitó Kothcntkurrastrasse Nr. 29 Béc ben.



Három hasábos ki.sbetüjü 
sor e g y s z e r i  hirdetése 

7 krral számittaták. 
(Bélyegdíj külön 30 kr.

P e^T sO S ”

Hirdetések elfogadtatnak • 
Emich Gusztáv hirdetés-

-íiif i íorc&oiyak.

— Miért all kend rapporton ? — kérdi a közle­
gényt az öreg Sz. huszárkapitány.

Bekaptam, vitéz kapitány uram !
Lgy i ! bekapott kend ? hát majd most kikap 

kend, halb linx !
Mikor már deresen feküdt, kónyörgött a huszár, 

hogy „nem kap be többet.“
rF gy  nem kap ki többet!'1— válaszolt szigorúan 

a kapitány, és elhegedülték rajta a kvótát.

Etvt. ... .k-tere 7. sz.
im Május 2.

,ásfc- ' Figyelmeztetjük a t. <•; 
get, 6 különös figyelmébe

:. olvasó küzöiisé- 
ajánljuk a bécsi

-Vyilt tér.

Valódi amerikai varrógépek
j (nem utánoz ottak)

Wheeler & Wilson és Éliás Hove jun. 
mesterektől Newyorkban;

Írásbeli öévigleni jótállás és kedvező fizetési feltételek 
mellett, s ingyen betanítással, egyesegyedül kaphatók

mon dT rr  r T -  legye” szives °rr°' Pesten> Józseftér l í s z l a .  Dr. Kovács ház-
e: syügykczeleV venm ~ szólitá mee bán, az ujnégyszög épületben.az orvost egy vörös orrú pityókos ember. ' ^  , 6  F

— Barátom -  válaszolá az orvos -  ezzel önnek ! < S n n a „ 1 1  Ugyanüt kaphatók: valódi
a rézműveshez kell menni, mert ez réz. ö í n g e r  !VI3 F IÍ l3 C tU N n g  G O R ip .  A n C Jö r

Már voltam. lánczöltésü és kézi varrógépei
— N os, mit mondott ? j igen jutányos árakon, és oly kényelmes fizetési fel-
— Azt mondta, hogy a ki ezt réznek nézi az ttítelek mejiett> “ “ den versenynek ellenállnak., , OJ ’ az Jozset-ter la . sz. njneiryszoghazszámár ! J 3

Többszörösen kipróbált, úgy 
szolgálati képességre mint jégmeg- 
takaritásra készített gépek külö­
nösen a 54 3—3

czokrász
s á v é i ?

uraknak ugyszinte a magánzók ré­
szére minden nagyságban legjutá- 
nyosb árakon kapható

Mayer Ferdinand-náí
Rézműves,

Pesten kecskeméti utcza 8. sz a.

Ötödik kiadás.
( M a g y a r  n y e l v e n  m á s o d i k . )

A számos orvosi tekintélyek által elism ert s 'fényes bizonyítvá­
nyok által igazolt

altest-sérv-kenőcs, afíes i sérvekben szenvedők számára
Sturzeiiegger Gottliebtól Herisaubau, Appenzelli Cantonban (Sveicz) kapható, 
úgyszintén Formágyi F. ur gyógyszertárában a „sz. Máriához1* Pesten, Széchenyi- 
sétatér, 26. szám a. és Qniriny A. ur városi gyógyssertárában Temesvórott.

Egy eserép ára 3 frt 20 kr., az érték beküldése mellett Gyógyulás minden 
álad ás nélkül, a legtöbb esetben biztos sikerrel. Használati utasítás, egyéb bizo!

nyitványokkal, i n g y e n .  Nagy ta rta lm ú  sérvkötórak tár.

I A nemi élet
t i t k a i  s veszé lye i .

J  Értekezések nemzés-, terhesség-, 
3  önfertözés-, magömlés-, sápkór-, fe­
dj hérfolyás-,közösülési tehetetlenség,- , 
í f  női magtalanságról stb., ez utóbbi ' 
I  betegségek óv- és gyógymódjaival.

á  Függelékkel a bulyakóri ragály- 1 
T zásról, és Dr. Rodet lyoni orvos

|i ragály elleni legbiztosb 
f  óvszeréről,

Ía férfi és női ivarszerek boneztan 
ábráival. — Ára 1 frt.

Í Postán megküldve 10 krral több; 
utóvétellel 40 krral több.

Megrendelhető szerzőtől következő 
jf czím alatt:

l)r. Eiber XJ.
£  Pesten, József-utcza 66. sz. saját házában.

í
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mesesen oi«suemu»H.
5 tiO db. hölgy öltözékek és pegno írok — —
500 „ hölgy-seíyempaletot — —
100 „ hölgy-bársony-vetement — —
100 „ hölgy-jupon —
100 „ hím zett cachemir-kendő — —
:ioo „ hölgy znbbony,coqueteriák és sachók —

Vidékrőli megrendelések a leglelkiismeretescbben s legjobban azonnal utánvétel mellett eszközöltetnek

SSK, az „ A n t i g o n é d h o z . " S . ' 5,

4.50- töl 100 frtig.
10 fttól 80 ,
15 „ 150 „
3 „ 25 „
6 , 100 ,
2.50- töl 40

___ __________ -
3)°* Ú jonnan érkezett

1 P Á R I Z S I  M I N T Á K
§ hölgy vászonnemiiekboL
j szépenutánozva legjobb rum hurgiváxzonhól éa olcsó árakon

R  Ágyneműén, ingek, főkötők, nidrágok s  a töb:i úgymint: Alsó szoknyák, fésülőköpe- 
$  nyeg, reggeli öltönyök

•  #

Pesten váci utca a T U R S C H  F. nagy Kristóf mellett

Á rjegyzéket m int egyes darabokról  m int egész m enyasszonyi kész letek rő l
bérmentve beküldőm.

NICORA JÓZSEF
kir. szab. f ű t é s i t ű z  és fü s lg ép ész ,

Peat, lipót-uteza, a szarka-uteza szegletén, 1 az. saját 
házában,

ajánl nagy választékban m árvány-kan-k  
d allók at cserép k á lyh ákat, hordozható}  
ta k a ré k -tű z h e ly e k e t , m ázolt c serép -^  
koczkákb ól. Mindenféle lé g fű té s , befa-k  
la z o tt  tak aréktüzhelyek  minden 
ságban, porczellán  bevonással is, min-^’ 
dennemü sze le lök  minden nedves le v e -k  
2TŐ és gőz tisztítására. Egyszersmind fiist-í^  
e lh árítá sra  is ajánlkozik mindennemű^3 
fü töszer és konyhakém éuyekuél jó tá l-k  
lá s  mellett /

Syroppo Pagliano.
Az általános vértisztitó szer

egyedül kapható valódian éa frissen idei nö­
vényekből készítve. éa különösen a tavaszi 

te8ttisztitó használatra ajánlatos.
Egy üveg magyarázó füzettel együtt 1.40 kr. 
Tizenkét „ „ ,  , 1 4  frt.

Giergl István
kártyagyárosnál Pesten, Deák-utcza 6. sz. 

alatt a .fehér hajó“-val szemközt
Pagliano Jeromos tanár.

Nagyobb mennyiségben vevők rész­
adást, szegények az árra nézve a leg­
lehetőbb figyelembe vétetnek.

S í t  Ugyanitt van egyszersmind főraktá­
ra a valódi kárpáti nörénytheának 
mell- és tüdőbetegségekben szenve­
dők használatára. Egy csomag 30 kr., 
12 csomag 3 frt.



A legnagyobb vászonniha-raktárbaa

váczi utcza YPSILANTI-hoz
kaphatók a legolcsóbb árakon és legnagyobb választékban 
mindennemű fehérnemüek férfiak, hölgyek és gyermekek 

számára, úgymint:
*20,000 darabnál több férfi ingek rumburgi vagy hollandi vászonból,

darabja 2 ft 75 ki., 3 ít, 3 50 kr, 4 ft, 4 ft 50 kr, 5 ft, 5 ft 50 kr, 6 ft, ft 6 
ft 50 kr, 7 ft, 8 ft, 10 ft, 12 ft.

10,000 darabu ti több színes férfiingek, 1000 kiilönbözö mintában, régibb 
mintája 1 ft 80, 2 ft,legújabb minták és legdivatosabban varrva 2 ft 50 kr,
3 forint.

Fehér pamut-madapolan férfi ingek 1 ft 75 kr, 2 ft, 2 ft 50 kr, 3 ft, 3 ft
50 kr, 4 ft.

Férfi gatyák vászonból magyar vagy félmagyar mintára 1 ft 75 kr, 2 ft,
2 ft 25 kr, 2 ft 50 kr, 3 ft, 3 ft 50 kr.

\ ö l  ingek, rum bnrgi vászon simák 2 ft 25,2 ft 50 kr, 3 ft, 3 ft 50 kr, 4 
frt, 5 frt.

\ó i  in . ek rnm hurgi és hollandi vászonból hímezve 4 ft, 5 ft, 6 ft, 7
ft, 7 ft 50 kr, 8 ft, 0 ft, 10 ft, schweitzi és franezia mell mustrával,
4 ft, 4 ft 50, 5 ft, 5 ft 50 kr, 6 ft, 7 ft.

Fiú ingek vászonból, 4 éves l ft 80 kr, 2 tt 10 kr, 6 éves l ft 85 kr , 2 ft
40 kr, 8 éves 2 ft, 2 ft 45 kr, 10 éves 2 ft 10 kr, 2 ft 65 kr, 12 éves 2 ft 
40 kr, 2 ft 90 kr, 3 ft 50 kr, 14 éves 2 ft 65 kr, 3 ft 15 kr, 4 ft 20 kr, 16 
éves 3 ft, 3 ft 50 kr, 4 ft, 4 ft 50 kr.

Színes fin ingek, 4 éves 1 ft 10 kr, l ft 25 kr, 6 éves 1 ft 25 kr, 1 ft 40 
kr, 8 éves 1 ft 35 kr, 1 ft 55 kr, 10 éves 1 ft 60 kr, 1 ft 75 kr, 12 éves
1 ft 65 kr, 2 ft 10 kr, 14 éves 1 ft 75 kr, 2 ft 10 kr, 16 éves 1 ft 75 kr,
2 ft 20 kr.

Mindennemű téli alsó mellények, nadrágok, harisnyak és egyéb téli 
eztkkek férfiak és hölgyek számára nagy választásban.

Főraktár a legjobb amerikai krinolinnak fehér vagy hamuszin, darabja 
2 ft 50 krttól 6 ftig, vörös 5 fttól 8 ftig.

Színes alsó-szoknyák legfinomabbak, darabja 6 ft, 6 ft 50 kr, 7 ft, 7 ft 50 
kr. És sok egyél> kész fehérnemű czikkek, melyekről az árjegyzék kívá­
natul bérmenteseu elküldetik.

Továbbá ajánljuk nagy raktárunkat rombnrgi, hollandi, irlandi, creas és 
bőr* ásznakbau a legolcsóbb gyári árakon.

\  a szón zsebkend ók, tuczatja 3 ft, 3 ft 50 kr, 4 ft, 4 ft 50 kr, 5 ft, 5 ft 50 
kr, 6 ft,7 ft 50 kr, 8 ft, 9 ft, 10 ft, egész 20 ftig.

T örü lközők , tuczatja 5 ft 50 kr, 6 ft, 6 ft 50 kr, 7 ft, 8— 16 ft.
Szines agyi canavász, vége 9 ft, 10 ft, 11 ft, 12 ft, 13—16 ftig.

Valóságos vászon-asztalnemű:
Asztalkendők fcuczatja 5 ft 30 kr, 6 ft 20 kr, 6 ft 60 kr, 7 ft 50 kr, 8 ft, 9 ft. 
Abroszok minden nagyságban 6 személytől 24-ig. Asztali készletek 6, 

12, 18 és 24 személyre. Legjobb minőségű kőtő-ezérna csomója 1 
ft 20 kr és l ft 60 kr.

Menyasszonyi készletek bevásárlásánál ajánljuk dúsan felszerelt kész 
fehérnemű , vászon és asztalnemiiekbeni nagy raktárunkat , melyek 
minden áron már összeállítva vannak, vagy kívánság szerint összeállítunk. 

Mindennemű megrendelések mustra szerint gyorsan s legjobban elke- 
szittetnek.

Xagy választás áK jlerilők, pique tricot-paplnnokból, kávéskendők
bői és minden e nembe vágó czikkekböl.

Raktárunkban vett csikkeknél nagy előnyül szolgál az, hogy minden 
megvett, az árjegygyel ellátott czikk 14 nap alatt nemcsak kicserélhető, hanem 
egyszersmind ki nem elégitési esetben az ár vissza is adatik.

g a r -  Szállítások minden irányban, az ár eloleges beküldése mellett 
vagy utánvétellel, gyorsan és legjobban eszközöltetnek, ugyszinte mindennemű 
megrendelések mustra szerint leghamarább elkészíttetnek.

Kollarits József és fiai.

KOHN P H IL IP P E
(Patek, Philippe és társa hirnevesóragyáro 

sok tanítványa Genfben),
dicsére tép. ismert

ÓRA-ÜZLETE
P E S T E N .

Dorottya-utcza 2. sz. a „Magyar király* 
hoz czimzett szállodával szemközt, 

ajánlja legkitűnőbb, jó és olcsó órák­
kal gazdagon ellátott raktárát, 2 éti 
jótállás mellett, az alább kővetkező 

árak szerint.
Minden tőlem vásárolt ór&. legyen 

a* függő, fekvő, vagy bármely állásban 
levő, általam a legpontosabban s a legszorgalmasban van 
kipróbálva. Egy általam kiadott könyvecske, melyben 
leirva van, miszerint miként lehet egy zsebórát hossza 
ideig rendes állapotban fentartaui — kiegyenlítési ta- 
bellá ral együtt, mely szerint az órák a napórák sze 

rint igazithatók, — tisztelt vevőimnek ingyen adatik.
írttól ftig.

Ezüst hen.-órák 4 rub.............................................10.11
„ „ arany foglalvány nyal rugóra.
„ „ hölgyek számára . . .
„ „ 8 r u b i n r a .......................
„ „ kettős födéllel . . . .
* „ kristály üveggel . . .

horgony órák 15 rubinra . . . .
,  „ két. födéllel . . . .

12.13
12.15
14.15
15.16
15.16 
16.18

19, 22.24
ang. h.-órák krist.-üv. . 1 9 ,  20, 22,24.26

, horg. tábori órák két. födéllel . . . 22.24
, valódi remontoir órák (kengyelénél felhúz.) 28.30
} ugyanazok kettős födéllel.......................35,38

Arauy henger-órák (3 8z.)8 rub. . . . . 30.32
, heng.-órák ar. köpenynyel . . . . 34.36
, órák hölgyek számára í —8 rubinra . . 25.28
, „ hölgyeknek arany köp. . 32.38
, „ hölgyeknek, zománcz és gyémánttal 40.45
a hölgyeknek krist.-üv..............................42.45

, ugyanazok kettős födéllel 8 rubinra . 40.45
, ugyanazok zománcz és gyémánttal . . 55.57
, horgonyórák 15 r u b i n r a .......................36.40
, ugyanazok, finom arany köpenynyel . . 45.50
, horgonyórák kettős födél.............................. 65.58
, ugyanazok arany köpenynyel 66, 70, 80, 90.96
, „ krist.-üv s arany köpenynyel . 60.76
, horgonyórák hölgyeknek . . . • 36.40
, ugyanazok kristályüveggel . . . 48.62
, horg^nyórák hölgyeknek kettős födéllel . 50.65
, remontoir órák. . . . . .  70,80,90 100
n ugyanazok kettős födéllel 110, 120, 130, 150.160 

Ingaórák, hetenkinti felhúzásra . 16, 20,22.24
„ óra és félóránkinti ütőre . . . 3 0 . 3 2
M óra és negyedóránkinti ütőre . . 48,50.65

Havi regulátorok .............................................30.32
Ébresztők 5 frt, órával 7 fr t
Ezüst lánczok 4 frt 50 kr., 5, 6, 6 frt 50 kr. 7 írtig. — 
Legfinomabbak franezia alakú 8, 8 frt. 50 kr., 9, 10, 15 
frtig.— Hosszú nyaklánczok 7, 8 frt 60 kr. 9, 10, 15 ftig.

BBT* Vidéki megrendelések a pénzösszeg előleges 
beküldése vagy utánvét mellett gyorsan és pontosan tel- 
jesittetnek. Órák cserében is elfogadtatnak.

Kijavítások, saját szerkezetű szerszámok 
és gépek segítségével, <*enf, Brüssel és Páris legbir 
nevesb óragyárakbaa 6 éven át szerzett tapasztalatok 
alapján 2 évi jótállás mzilett, (legjobban eszközöltetnek 
s oleeóért számíttatnak.

Órák, melyek nem tetszenének, kicse­
réltetnek.

B ^ .  Sgy ingaóra pakolásért 1 frt 50 kr.



Valódi tiszta vászon és fris, hibátlan árukért jótállva a

elek e>k p cann zcndók :

M e í l í .
kais. küu. ilof-Leinefiwaaren- 

. Liet'erant, Kotkeniliurmstrasse 
Nr. 29. in Wien. U L« £  «*K

| Kívánatra mindennemű vászon- ■ 
| bői mustra b é r m e n t e s e n  E

elküldetik.
; A férfi ingek megrendeléseinél [ 

a nyakbőség kéretik. E

ezennel köztudomásul adja árjegyzékét, mely sokkal jutányosb mint bárhol másutt.

M egrendelések az öszletnek beküldése vagy utánvét mellett lelkiismeretesen és leggyorsabban eszközöltetnek 
Hogy az eladási forgalom gyorsan űzessék : azon tisztelt vevő, ki 30 írtig vásárol, kap ráadásul igen szép kávéabroszt, a 60 
írtig vásárló egy szép kázsmér-asztalteritöt a 100 ftig vásárló egy nagyon finom domaszt asztalgarniturát.

í  vég 30 röfös valódi fehér fonalvászon 8, S, 10—11 ftig a legfi­
nomabb.

1 vég 30 röfös szépen fehérített kreaszvászon 11, 12, 13, 14— 
16 ftig a legén.

1 vég 30 röfös valódi rumburgi vászon 14, 15, 16, 17—18 ftig 
a legfinomabb.

1 vég 30 röfös */, széles kitűnő j<T rumburgi vászon, férfi-ingekre 
legalkalmasabb 16, 17, 1 , 19—-0 frtig a legfinomabb.

1 vég 35 röfös dupla ezémavászon 12, 13, 14 -1 5  ftig a legfino­
mabb.

1 vég 36 röfös 7, széles rumburgi ezérna-vászon, 17,18, 19—20 
frtig a legfinomabb.

1 vég 40 röfös valódi hollandi ezémavészou 14, 15,16, 17 ftig a 
legfinomabb.

1 vég 50 röfös V, széles valódi hollandi Bzövet 20, £2, 24 25
ftig a legfinom.

1 vég 50 röfös V, széles belgiumi szövet finom férfi-ingekre 
30, 32, 5,4, 36, 38—40 ftig a legfinomabb.

1 vég 50 röfös V, széles kitűnő irlanái vászon 25, 26, 27, 28—30 
ftig a legén.

. vég 50 és 54 röfös 7, széles legsúlyosabb és legjobbíéie rum­
burgi szövet 24, 25, 26, 28, 30, 35, 40, 45, 50—60 ftig a 
legfinomabb.

1 vég 30 röfös valódi szinü vászon ágyksnavász 8, 9,10 ftig a 
legfinomabb.

1 vég 30 röfös színes rumburgi vászon ágykanavász 11, 12, 
13—14 frtig a legfiromabb-

1 tuczat kis fehér vászon zsebkendő gyermekek számára l frt 
20 kr.

1 tuczat valódi fehér vászon zsebkendő 2 frt 30 kr, 3, 4—5 ftig 
a legfinomabb.

1 tuczat nagy valódi rumturgi vászo zsebkendő 3 frt 50 kr, 4, 
5, 6, 7, 8 frtig a legfinomabb.

1 tuczat igen finom valódi szinü vászonzsebkendő 4 ft 50 kr, 
5, 6, 7—8 frtig a legfinomabb.

1 tuczat igen finom tranczia batíist Linón zsebkendő, 5, 6, 7, 8, 
9, 10, 12 ftig & legfinomabb.

1 tuczat jó konyhatörülközö 2 firt 50 kr —3 ftig.
1 lepedő varrás nélkül 2 rcf széles és 3 iö! bosszú 3, 3 50—4 

ftig a légi nőm.

Madepolan 7. székes alsó sioknyákask röfe 25, 28, 30 kr.
Angol shirting (chiffon) 7, szíies, minden febérruhár a és az 

égés,ségnek igen alka'mas, rífe 3 \  40, 45, 50 kr.
Szín s ingszö etek a va ódi s in rt jótállva, r fj 36, 38, 45', 

46 kr.
Színes inrszöv tfck angol shirting, a valódi szinért jótállva r.'fi 

6 > kr.
Szincs francz a battist i gszövetek a valódi szinért jóttákva 

röfe 55 kr.
K ülönösen  olcsó és szép  férfi ós nö l fehér-ruhák.

1 női ing jó hollandi vászonból 1 ft 60 kr—8 ftig.
1 női ing finoman himeavejó rumburgi vagy hollandi vászon­

ból 3 ft 50 kr, 4—6 ftig a legfinomabb.
1 női ing igen szépen elkészítve 5, 6—7 ftig a legfinomabb.
1 női éjjeli corsett, a legújabb 2 ft 50 kr, 4—5, b  ftig a legfino­

mabb.
1 női gatya finom shirting vagy vászonból, B írna  v a g y  h í m ­

z e t t  bctáteliel 3, 4 5 ftig a legfinom.
1 színes franczia férfi-ing igen finom és szép 2 ft, 2 ft 60 kr, 3, 

! 3.50 a Icggfir..
1 Fehír chiőon-iogek igen finomak és cs nosak gallér té liü l 

2.25, 2.50, 3 frti a legfinomabb.
1 férfi-ing hollandi v. rumburgi vászonból, 2 ft, 2 ft 50,3, 4, 5,

6 ftig a legfio.
A iegujab • s«a: ásu nyakgal é ok uczat'a 2,r0, 3, 3 5 ', 4 ftig a 

frgfi roma A.
Valódi angol vászonba lérok tucza'ja 5, 6, 7, 8 frtig a legfinom.
Csin; s me l  betéte ek férfiingekre vászo iból 1,1 50,2 ft 50 kri.; 

darabja.
Ősi., s meil-betételek férfiingekre franczia váss on battistbói 

himzé se drfcja 4, 4.5C, 5, 8, 7, 8—10 frtig.
1 férfi-gatya félmagyar, erős rambuigi vászonból 1 frt 50 kr— 

2 ftig
1 férfi gatya >, gész magyar, erős rurnb. vászonból, 1 ft 80, 2 ft, 

2 ft 50 krig.
0 .ősz vászon és trill férfi-és gyermik nyáriöltönyöknek rö e 

30, 35, 40, 45, 50 kr a legfinomabb.
Valódi franczia cachemir ágy- és asztalteriték minden szin­

t i .  a készlet áll 2 ágy- és 1 asztalterítőből 18, 20, 22, 
24 ft a legfinomabb.

Ezenkívül a raktárban mindenféle fehér- és szirtes váez n, fehér és sárga nanking, V,, s,4 és széles csinvat, ká 
vés-kendő minden szinből, törülköző, asztalkendő, asztalterítő, matraczok, csinvat, zsinór- és piqne-barchet valamint minden 
e szakmába vágó aruezikk kapható.

)IETH S., cs. kir. udv. vászonáru-száilitó Rothenthurmstrasse Nr. 29 Uécsben.

Pe8t; 1868. Nyomatott Emich Gusztáv m. akadémiai nyomdásznál.


